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La presse écrite algérienne francophone a depuis l’indé-
pendance traversé et vécu tous les chamboulements socio-
politiques, économiques et culturels qui ont touché l’Algérie. 
Phénomène complexe, le plurilinguisme tel qu’il peut s’obser-
ver depuis cette époque nous donne à voir un processus de 
renouvellement constant de la pratique des langues. Le fran-
çais faisant partie du paysage sociolinguistique de l’Algérie 
se voit participer à des transformations relevant de plusieurs 
ordres. Ces transformations s’observent également à travers la 
presse écrite francophone et s’opèrent sur un mode sociolin-
guistique spécifique. 1

1. Cet article est une synthèse d’une thèse de doctorat en sciences du 
langage soutenue le 3 mai 2012 à l’université de Bejaia. La thèse est intitulée : 
« Usages plurilingues et variations lexicales dans la presse écrite algérienne 
francophone (El Moudjahid, El Watan, La Tribune et Liberté, les éditions de 
2006-2007) ».
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Par ailleurs, le contact français / arabe/berbère n’est pas 
sans conséquence sur les pratiques langagières des Algériens. 
Ce contact engendre des tensions et des influences entre les 
langues. Le français tel que parlé et écrit en Algérie présente 
des spécificités lexico-sémantiques et morpho-syntaxiques qui 
le rendent différent du français utilisé dans les autres pays du 
monde. Ce français est imprégné des réalités sociale, cultu-
relle, politique et économique algériennes. De ce point de vue 
peut-on parler d’un français algérien ? La variation lexicale du 
français utilisé en Algérie n’est-elle pas un prélude d’une va-
riété du français proprement algérienne qui se met en place ?

Ces questionnements nous ont amené dans le cadre de no-
tre recherche de doctorat à nous fixer comme objectif d’étudier 
le français utilisé dans quatre journaux francophones, à savoir 
El Moudjahid, El Watan, La Tribune et Liberté. Notre intérêt a 
été centré principalement sur les mécanismes lexico-sémanti-
ques, discursifs et argumentatifs qui participent au façonne-
ment du français utilisé dans la presse écrite algérienne. Aussi, 
les usages plurilingues et la variation du français ont été au 
centre des préoccupations de notre recherche.

Une première lecture de quatre journaux (El Moudjahid, El 
Watan, La Tribune et Liberté) a permis de poser quatre hypo-
thèses :

1.  Le particularisme lexical dans la presse écrite algérienne 
n’est pas un phénomène marginal. Le français employé 
dans le code écrit comprend des quantités importantes 
de variations lexicales.

2.  Les journaux ne comportent pas les mêmes particula-
rismes.

3.  La disparité dans l’emploi de certains particularismes est 
liée à la stratégie discursive et argumentative adoptée par 
le locuteur.
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4.  La position du locuteur dans le discours conditionne les 
particularismes lexicaux.

Pour vérifier ces hypothèses, nous avons adopté pour une 
démarche multidirectionnelle qui nous a permis d’aborder la 
variation du français à travers plusieurs angles.

En même temps qu’elle nous permettait de découvrir de 
nouveaux champs de recherche et des méthodes d’investiga-
tions spécifiques, l’approche lexico-sémantique nous paraissait 
particulièrement appropriée pour étudier les particularismes 
lexico-sémantiques du français utilisé dans la presse écrite. 
Cette approche nous a conduits dans un premier temps à in-
ventorier tous les particularismes lexicaux utilisés dans la 
presse algérienne durant la période de notre étude, ensuite de 
comprendre les mécanismes lexicaux et sémantiques mis en 
œuvre dans le français de la presse écrite. En utilisant les logi-
ciels de traitement automatique des langues, à savoir Lexico 3, 
Antidote, Word et TermoStat, la statistique lexicale nous a servi 
d’outil pour extraire automatiquement les créations lexicales 
employées dans les journaux et les contextes de leur emploi. 
L’approche discursive et argumentative a permis d’analyser les 
fonctions des particularismes lexicaux dans le discours journa-
listique. Enfin, l’approche sociolinguistique a servi à démon-
trer que le particularisme lexical s’adapte à la situation socio-
linguistique du français en Algérie.

Le corpus sur lequel nous avons travaillé est une masse de 
donnée importante, puisé dans quatre journaux : El Moud-
jahid, El Watan, La Tribune et Liberté. Ces journaux ont des 
lignes éditoriales différentes. El Moudjahid est un journal pu-
blic faisant partie de la presse officielle algérienne. Les autres 
journaux appartiennent à des entreprises privées et défendent 
un projet démocratique. Ils constituent la presse d'opposition 
algérienne.
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Nous avons choisi de travailler sur des périodes très riches 
en actualité durant le mois de décembre 2006 et les mois d’avril 
et de mai 2007. Au total 158 numéros ont été sélectionnés et 
4781 articles dépouillés. Cela constitue une masse de données 
de 88961 formes (occurrences). Après sélection des numéros, 
huit rubriques ont été dégagées dans chaque journal. Cette 
classification en rubriques nous a permis d’analyser et de com-
parer la répartition des particularismes lexicaux dans l’espace 
journal.

Pour le dépouillement des journaux, trois filtres ont été né-
cessaires. Ces trois filtres ont permis de détecter les particu-
larités lexicales, de relever leur fréquence et de montrer leur 
contexte d’emploi. Quoique très efficace, ces logiciels n’auraient 
pas pu suffire à détecter toutes les particularités lexico-séman-
tiques utilisées dans les journaux. Nous avons dû effectuer des 
dépouillements manuellement afin de détecter les particularis-
mes sémantiques.

Nous avons ainsi pu réaliser des inventaires d’unités lexica-
les spécifiques pour chaque journal. Ces listes de mots nous 
ont permis d’effectuer des classifications selon des typologies 
de création lexicale.

L’analyse du corpus a révélé les points essentiels suivants :
1. Le français utilisé dans la presse algérienne francophone 

présente des spécificités lexico-sémantiques. Tous les journaux 
que nous avons analysés contiennent des créations lexicales 
(tableau 1). Pas moins de 200 particularités lexicales ont été re-
levées dans chacun des journaux de notre analyse. Une moyen-
ne de 11 particularités est employée dans chaque journal.
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N/ particu-
larismes (1)

N/ articles 
(2)

Moyenne P 
par journal 

(3)

Moyenne P 
par article 

(4)
El

Moudjahid 258 1096 06.61 0.23

El Watan 634 1293 15.85 0.49

La Tribune 496 1095 12.02 0.45

Liberté 443 1297 11.07 0.34

Totaux 1831 4781 11.58 0.32

Où N/ particularismes désigne le nombre de particularités lexicales inventoriées et N/ articles, 
le nombre d’articles utilisés.

Tableau 1 : Variation numérique des particularismes lexicaux dans les journaux

2. L’analyse de la répartition des particularismes lexicaux 
selon les journaux, les rubriques, les procédés de création lexi-
cale, les xénismes et les emprunts a montré que les usages 
plurilingues et la variation lexicale ne se manifestent pas de la 
même manière dans les journaux

En effet, la répartition des particularismes selon les jour-
naux montre que les différents quotidiens ne contiennent pas 
le même nombre de particularismes lexicaux (tableau 1). El 
Moudjahid est le journal qui recourt le moins aux procédés de 
création lexicale.

La répartition selon les procédés de création lexicale em-
ployés démontre que les procédés les plus privilégiés dans les 
journaux sont la création par composition et le xénisme (figure 
1). Cependant, nous avons relevé une certaine disparité dans 
le recours aux procédés de création lexicale.
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Figure 1 : Disparité dans le recours aux procédés de création lexicale

La répartition selon les rubriques montre que les pages 
se rapportant à l’actualité sociopolitique sont les espaces qui 
contiennent le plus de particularismes lexicaux (figure 2). La 
variation du français se manifeste moins dans les Unes et les 
éditoriaux.

Figure 2 : Répartition des particularismes lexicaux selon les rubriques et les journaux
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L’examen des emprunts et xénismes collectés dans les jour-
naux révèle la suprématie des langues locales dans les usages 
plurilingues (Figure 3) : l’arabe dialectal semble la langue la 
plus privilégiée par la presse privée. L’arabe standard apparaît 
le plus dans El Moudjahid.
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Figure 3 : Types d’usages plurilingues identifiés dans les journaux

3. Par ailleurs, l’analyse des contextes d’emploi et des fré-
quences des usages plurilingues fait ressortir une stratégie dis-
cursive et argumentative spécifique dans la construction du 
discours journalistique algérien francophone. Nous avons pu 
déterminer cette stratégie à travers quatre niveaux d’analyse :

•  Analyse de la fréquence d’emploi des unités lexicales

•  Analyse des marques typographiques et des gloses

•  Analyse sémantique

•  Analyse des constructions énonciatives dans les alternan-
ces de langues

a. L’analyse des fréquences des lexies a débouché sur deux 
tendances contradictoires.
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Dans le vocabulaire sociopolitique les particularismes lexi-
caux ne se manifestent pas avec les mêmes fréquences dans 
tous les journaux. Certaines variétés et lexies sont plus mar-
quées et présentes dans les journaux privés que dans El Mou-
djahid. Une lexie peut être employée avec des fréquences très 
élevées dans un journal et ne pas l’être dans l’autre.

En revanche, dans le vocabulaire général comme le sport, il 
y a une certaine parité des fréquences qui se dégage. Les mê-
mes lexies apparaissent presque avec la même fréquence dans 
tous les journaux.

Cela nous a amené à déduire que la position éditoriale du 
journaliste dans son discours détermine l’emploi ou non de la 
lexie.

b. L’analyse des marques typographiques et des gloses fait 
ressortir une attitude différenciée envers les particularismes 
lexicaux

Les marques typographiques et les gloses accompagnant 
certains particularismes lexicaux remplissent des fonctions dif-
férentes dans les journaux :

Ainsi, dans le journal El Moudjahid, les marques typogra-
phiques remplissent les fonctions suivantes :

•  Marquage d’une distance par rapport à un emploi parti-
culier d’une lexie.

•  Soulignement  d’un  emploi  particulier  ou  momentané 
d’une lexie.

•  Maintien de la lexie dans son statut de terme étranger à 
la langue.

Les journaux El Watan, La Tribune et Liberté quant à eux 
utilisent les marques typographiques pour spécifier un emploi 
d’une lexie dans le discours.
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La glose fonctionne comme voix de l’énonciateur. Elle consti-
tue un discours qui agit sur les particularismes lexicaux.

c. L’analyse des changements sémantiques a montré que la li-
gne éditoriale des journaux détermine le choix des réseaux sé-
mantiques de certains particularismes lexicaux. Les emprunts, 
les xénismes et les lexies du français peuvent subir des change-
ments de sens à des fins d’expressivité et d’argumentation.

Dans la presse privée les modifications sémantiques se ma-
nifestent à travers le procédé d’extension par déconstruction /
construction de sens. Dans El Moudjahid, c’est le procédé de 
restriction de sens qui est plus utilisé.

d. L’analyse des constructions énonciatives dans les alter-
nances de langues démontre que la mise en scène des différen-
tes variétés linguistique s’effectue selon trois postures.

Ces postures témoignent de l’existence d’un plurilinguisme 
polyphonique dans le discours journalistique algérien franco-
phone.

1. Dans la première posture, l’alternance de langues apparaît 
à travers le discours cité. La variété linguistique est assumée 
par le co-énonciateur. La voix de l’énonciateur apparaît à tra-
vers la mise en relief et la traduction de la variété linguistique.

Exemple : Un homme vient de voter. Désabusé, il nous lance 
d'un ton malicieux : « El meyyetkhellatarkawelwarathakesmouha » (le 
mort a laissé un héritage et les héritiers se sont partagés la 
succession). (El Watan)
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2. Dans la deuxième posture l’alternance de langue s’effec-
tue à l’intérieur du discours cité. La voix de l’énonciateur s’en-
tremêle avec la voix du co-énonciateur.

Exemple : « Bentalhayekhedmoubiha. Bentalha leur sert d'ali-
bi pour appâter l'opinion internationale. Où est passé tout l'ar-
gent qu'ils ont reçu sur notre dos depuis 1997 ? », interroge un 
citoyen. (El Watan)

3. Dans la troisième posture, l’énonciateur s’attribue l’alter-
nance de langues en intégrant la variété linguistique dans son 
propre discours.

En guise de conclusion, six points nous semblent particuliè-
rement significatifs dans cette recherche
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•  L’examen  des  particularismes  lexicaux  identifiés  dans 
chaque journal de notre étude a révélé que le français utilisé 
dans le discours journalistique algérien francophone présente 
effectivement des spécificités lexico-sémantiques.

•  La comparaison des fréquences et des contextes d’emploi 
des particularismes a démontré que les journaux n’adoptent 
pas la même attitude vis-à-vis de la variation du français. Le 
seul journal public de notre corpus (El Moudjahid) emploie 
une quantité infime de particularismes lexicaux. Les journaux 
privés comportent des quantités relativement importantes de 
particularismes lexicaux.

•  La variation du  français en contexte se manifeste  large-
ment dans les rubriques se rapportant aux reportages sur la 
vie sociopolitique et quotidienne du pays.

•  Les  journalistes opèrent un choix dans  leur discours en 
ayant recours à des lexies sémantiquement reconfigurées.

•  Les procédés de création lexicale ne sont pas utilisés de 
la même manière dans tous les journaux. Ils obéissent à des 
considérations discursives et argumentatives déterminées.

•  L’alternance de langues telle qu’elle se manifeste dans les 
journaux francophones algériens obéit à des stratégies discur-
sives mises en place par les journalistes afin de créer un uni-
vers communicationnel proprement algérien.
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